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Particularités sémantiques des verbes 
de mouvement non typiques 
Le cas du verbe а ка ь au passé 

Mariya Lyakhova 

 

1. Un emploi controversé des verbes de mouvement indéterminés au passé 

 

Les ouvrages didactiques (manuels de russe) parmi les emplois des verbes de mouvement 

ТЧНцЭОrЦТЧцs КЮ pКssц rОХчЯОЧЭ ЭrКНТЭТШЧЧОХХОЦОЧЭ МОХЮТ Н’ « un mouvement aller-

retour effectué une seule fois». Par exemple, L. Bron-Tchitchagova et S. Khavronina 

définissent cet emploi spécifique du verbe multidirectionnel бodТt’ au passé comme « un 

mouvement aller-retour unique vers un but », A. BШРШЦШХШЯ ОЭ A. PОЭКЧШЯК pКrХОЧЭ Н’ЮЧ 

mouvement aller et retour (   ), L. Muravyova lui attribue la valeur de 

ЦШЮЯОЦОЧЭ НО Х’КРОЧЭ НКЧs НОЮб НТrОМЭТШЧs : aller et retour (« there and back »). Ce point de 

vue traditionnel a été souvent remis en question car la notion du « retour » du sujet au point de 

départ est plus que discutable (voir Veyrenc (1966), Foote (1967), Rassudova (1982), 

Bernitskaïa (à paraître)). Comme le dit judicieusement J.Veyrenc « il serait vain de chercher, 

pour les emplois de ce genre une construction qui se réfère, en quelque manière au 

НцpХКМОЦОЧЭ НКЧs ХО sОЧs НЮ rОЭШЮr <…> TШЮЭ sО pКssО МШmme si la perception du retour 

Ч’цЭКТЭ qЮ’ЮЧ ОППОЭ Н’ШpЭТqЮО… ».  Force est de constater que de nombreux exemples réfutent 

Х’ТНцО НЮ rОЭШЮr. VШТМТ ЮЧ ОбОЦpХО МТЭц pКr N. BОrЧТЭsФКэК : 

1.  -  2000        ,    

 ,  -   ( . .  ) (МТЭц 

Н’Кprчs N.BОrЧТЭsФКэК) 

« En avril-ЦКТ 2000, SКšК BЮrвРТЧ ОsЭ КХХц КЯОМ ЦШТ Н’КЛШrН р BКrЧКШЮХ, pЮТs НО BКrЧКЮХ р 

UsЭ’-KШФsТЧsФ, ЮЧО НОs НТб rцРТШЧs НО ХК RцpЮЛХТqЮО НО Х’AХЭКэ. » 

Nous voyШЧs, qЮО ХО rОЭШЮr КЮ pШТЧЭ НО НцpКrЭ Ч’К ЭШЮЭ sТЦpХОЦОЧЭ pКs ОЮ ХТОЮ МКr ХО sЮУОЭ К 

poursuivi son voyage au-delà de Barnaul sans retourner au point de départ.  

LО ЭОrЦО НЮ ‘ЦШЮЯОЦОЧЭ НКЧs НОЮб НТrОМЭТШЧs’1,  proposé par J.Forsyth (two-way action) à la 

suite de A.Isačenko et repris par O.Rassudova (    ),  permet 

                                                 
1 Forsyth : two-way action; Isačenko : ,     
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Н’цЯТЭОr Х’цМЮОТХ НЮ « retour » mais ne nous renseigne pas mieux sur le mouvement dans 

la « deuxième » direction. Le type ou le moyen du mouvement de « retour » peut être 

diППцrОЧЭ НО МОХЮТ ЮЭТХТsц р Х’КХХОr. OЧ pОЮЭ ОЧЯТsКРОr ЮЧ КХХОr ОЧ КЯТШЧ КЯОМ ЮЧ rОЭШЮr ОЧ ЭrКТЧ :  

2.       ё ,   .    

.2  

« JО sЮТs НцУр КХХцО ОЧ FrКЧМО ОЧ КЯТШЧ, М’цЭКТЭ СШrrТЛХО. PШЮr rОЯОЧТr, У’КТ prТs ХО ЭrКТЧ. » 

L’ШЛУОМЭТП НЮ ЦШЮЯОЦОЧЭ НО « retour » Ч’ОsЭ pКs ТНОЧЭТqЮО р МОХЮТ НЮ ЦШЮЯОЦОЧЭ НО Х’КХХОr. 

Selon N. Bernitskaïa, ce type de déplacement peut être représenté comme un mouvement du 

sЮУОЭ ШrТОЧЭц Н’ЮЧ pШТЧЭ A ЯОrs ЮЧ pШТЧЭ B, КЭЭОТЧЭ ОЭ dépassé au moment de la parole car le 

sЮУОЭ ЧО s’в ЭrШЮЯО pХЮs. EЧ НТsКЧЭ     (nous sommes allés au cinéma) nous 

évoquons « ЮЧО ХШМКХТsКЭТШЧ rцЭrШspОМЭТЯО НЮ sЮУОЭ НКЧs Х’ОЧНrШТЭ НцsТРЧц pКr ХО МШЦpХцЦОЧЭ » 

[N. Bernitskaïa à paraître]. D’КТХХОurs, R. Roudet dans [Roudet, 2016 : 156] souligne que le 

verbe indéterminé dans cette valeur est en concurrence avec le verbe .  D’Шù ХК 

possibilité de reformuler cette phrase au moyen de  :      (Hier nous 

avons été au cinéma). Toutefois, cette équivalence entre  et  est remise en 

question par M. Ferrand [M. Ferrand, 1982 : 460-461Ж qЮТ МШЧsТНчrО qЮ’ШЧ ОЦpХШТО  à la 

place de  car  intègre 3 . Cependant  est sémantiquement plus riche. 

L’цqЮТЯКХОЧМО ОЧ qЮОsЭТШЧ ЧО rОЧН pКs МШЦpЭО НЮ mouvement exprimé dans . Toutefois, 

selon N.Bernitskaïa, « les indéterminés au passé accompagnés de compléments de type  

ou  Ч’ОбprТЦОЧЭ pКs, МШЧЭrКТrОЦОЧЭ КЮб Нéterminés, un mouvement réel ». 

O. Kagan dans [Kagan, 2010 : 155-160] МШЧsТНчrО qЮО pШЮr qЮ’ЮЧ ЯОrЛО ТЧНцЭОrЦТЧц ЯцСТМЮХО 

ХК sцЦКЧЭТqЮО Н’ЮЧ ЦШЮЯОЦОЧЭ « aller-retour », ТХ ПКЮЭ qЮ’ТХ sШТЭ ТЧЭцРrц НКЧs ЮЧО pСrКsО 

télique avec une indication du but du déplacОЦОЧЭ. L’КМЭТШЧ НЮ rОЭШЮr, sОХШЧ O. KКРКЧ,  Ч’ОsЭ 

pКs ТЧПцrцО pКr ХК sцЦКЧЭТqЮО ЯОrЛКХО. EХХО ОsЭ ТЧНЮТЭО, Н’ЮЧО pКrЭ, pКr НО ПШrЭОs ТЦpХТМКЭТШЧs 

pragmatiques : ТХ Ч’ОsЭ pКs pОrЭТЧОЧЭ Н’ОЦpХШвОr ЮЧ ЯОrЛО pОrПОМЭТП spцМТКХТsц НКЧs ХО rцsЮХЭКЭ 

atteint et conservé au moment de la parole si le résultat (le sujet se trouve au point B) a été 

annulé. En revanche, un verbe indéterminé, libre de cette contrainte, convient parfaitement. 

D’КЮЭrО pКrЭ, Х’цЯцЧОЦОЧЭ rКppШrЭц НКЧs МО ЭвpО Н’цЧШЧМц ПШМКХТsО sЮr ХО sцУШЮr Нu sujet dans 

un lieu de destination au détriment du déplacement effectif (cf. « localisation rétrospective » 

de N. BОrЧТЭsФКэК). IХ ЧО s’КРТЭ pКs Н’ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ « aller » et « retour » ЦКТs Н’ЮЧ 

                                                 
2 Exemple construit 
3 Selon Ferrand  = ё  +  +  



3 
 

événement unique et complexe, pris dans sa globalité et identifié par O. KКРКЧ МШЦЦО ‘ХО 

ЯШвКРО НКЧs sШЧ ТЧЭцРrКХТЭц’ (the whole trip). 

J. Fontaine dans [Fontaine, 1983 : 101] souligne, elle aussi, que « ce qui compte 

sцЦКЧЭТqЮОЦОЧЭ, pШЮr ЭШЮs МОs цЧШЧМцs, Ч’ОsЭ pКs ХО ПКТЭ НЮ НцpХКМОЦОЧЭ ХЮТ-même, mais le 

fait que le sujet se trouve ou se soit trouvé dans le lieu désigné par le complément et que, 

éventuellement, lors de ce séjour il se soit passé tel ou tel événement ». 

Ainsi nous pouvons dégager la principale caractéristique de cet emploi : localisation 

rétrospective du sujet/objet dans un lieu désigné par le complément.  

 

2. Valeur des verbes de mouvement  transitifs au passé 

 

Les verbes généralement analysés dans le cadre de cet emploi des indéterminés appartiennent 

à la catégorie des verbes de mouvement individuel4 du type , , … LОs 

verbes de mouvement transitifs ne sont presque pas représentés parmi les exemples cités par 

les chercheurs. Or, il nous semble qЮО, КЮssТ pОrЭТЧОЧЭО qЮ’ОХХО sШТЭ НКЧs ХО МКs НОs ЯОrЛОs НО 

mouvement intransitifs, cette analyse ne fonctionne pas toujours très bien pour les verbes de 

ЦШЮЯОЦОЧЭ ЭrКЧsТЭТПs НТrОМЭs qЮТ ТЦpХТqЮОЧЭ ХО НцpХКМОЦОЧЭ Н’ЮЧ sЮУОЭ avec un objet, soit un 

mouvement accompagné. 

Parmi les 14 couples des verbes de déplacement5, six sont les verbes transitifs directs, 

notamment, /  ; /  ; /  ; /  ; /  ; 

/ . Nous laisserons à la marge de notre étude les verbes de déplacement 

transitifs non typiques  et  du fait de leur sémantique plus complexe et nous 

МШЧМОЧЭrОrШЧs НКЧs МОЭЭО цЭЮНО sЮr Х’КЧКХвsО МШЦpКrКЭТЯО НЮ МШЦpШrЭОЦОЧЭ НОs ЯОrЛОs НО 

mouvement transitifs typiques , ,  et du verbe non typique  au 

passé. Notre intérêt pour ce verЛО s’ОбpХТqЮО pКr ХО МШЧsЭКЭ qЮ’ТХ ОsЭ ХО sОЮХ ЯОrЛО ТЧНцЭОrЦТЧц 

qЮТ, ОЧ КЮМЮЧ МКs, ЧО pОЮЭ НцsТРЧОr КЮ pКssц ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ ЮЧТqЮО НО Х’ШЛУОЭ ЯОrs ЮЧ pШТЧЭ 

ЧШЦЦц НО Х’ОspКМО.   

Les verbes de déplacement transitifs courants, tels que , , , employés au 

passé avec un complément de type , peuvent indiquer une action complexe représentant 

                                                 
4 NШЮs ОЧЭОЧНШЧs sШЮs ХО ЭОrЦО НОs ‘ЯОrЛОs НО ЦШЮЯОЦОЧЭ ТЧНТЯТНЮОХ’ ХОs ЯОrЛОs НО ЦШЮЯОЦОЧЭ ТЧЭrКЧsТЭТПs qЮТ 
désignent le déplacement du sujet seul, non accompagné. 
5 Nomenclature de Foote  
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un déplacement unique НЮ sЮУОЭ НШЧЭ ХО ЛЮЭ ОsЭ НО ЭrКЧspШrЭОr ЮЧ/НОs ШЛУОЭ(s) Н’ЮЧ pШТЧЭ A р ЮЧ 

pШТЧЭ B. NШЮs ОЧЭОЧНШЧs sШЮs ХО ЭОrЦО Н’ЮЧ « déplacement unique » une action globale qui ne 

s’ОsЭ prШНЮТЭО qЮ’ЮЧО sОЮХО ПШТs. VШТМТ des exemples-types de cet emploi : 

3.    ,  ё  ,  .    

, . ―        ? ― , ,   

ё . Д  .   Ж6 

« J’КТ rОЧМШЧЭrц НКЧs ХО sШЮs-sol, là où habitent les civils, le commandant de 

compagnie. Parmi eux, il est des leurs, il est un père de famille. – EЭ ЭШТ, qЮ’es-tu allé 

faire dans ce sous-sol ? – Eh bien, moi, У’КТ amené mon linge à laver. » 

4.     .  ―  . Д  . 

Ж  

« Moi et Vitalik sommes allés chez B. Strugackij lui apporter ses honoraires. » 

5. « ?» ―  ,     .    , 

        . Д  

.     .    Ж 

« Ah bon ? pensé-je sans oser lui poser la question. Pas plus que lui demander 

pourquoi Kasimov К КЦОЧц Х’ОЧПКЧЭ СТОr КЮ НТspОЧsКТrО antituberculeux municipal. »  

Dans les exemples (3), (4), (5) les verbes , ,  désignent un déplacement 

unique et complexe : МШЦpХОбО pКrМО qЮ’ТХ s’ОППОМЭЮО НКЧs НОЮб НТrОМЭТШЧs ОЭ ЮЧТqЮО МКr 

Х’КМЭТШЧ НО ЭrКЧspШrЭОr Х’ШЛУОЭ ЯОrs ЮЧ pШТЧЭ НО НОsЭТЧКЭТШЧ Ч’ОsЭ ОППОМЭЮцО qЮ’ЮЧО sОЮХО ПШТs.  

Analysons maintenant les exemples suivants : 

6.       ,      

. Д  .  Ж 

« Il avait porté le bijou à Х’ОбpОrЭТsО ХЮТ-ЦшЦО КЯКЧЭ qЮ’ТХ ne soit serti de pierres. » 

7. a)      . 

b) – …      ,   ,  

. [  .  ] 

a) « HТОr ХО ЭrКМЭШrТsЭО К ЭrКЧspШrЭц ХОs ЛХцs р Х’цХцЯКЭОЮr. » 

b) « Avant-СТОr… J’КТ МШЧНЮТЭ EЯРОЧТУК VКsТХ’ОЯЧК КЮ ЦшЦО ХТОЮ, р ХК GКrО ПХЮЯТКХО, 

chez une amie à elle. » 

                                                 
6 Tous les exemples proviennent du NKRJa sauf indication contraire. 
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8.          ― . Д  

.   Ж 

« UЧО ПШТs ХО pчrО ПТЭ Обprчs Н’КЦОЧОr sШЧ ПТХs р ХОЮr КЧМТОЧЧО ЦКТsШЧ pШЮr la lui 

montrer. » 

9. a)        ;     

    ,        

   . Д . . .  Ж  

b)        . Д . . .  Ж 

a) « KОЦКХ’ цЭКТЭ МШЮМСé sur le dos avec une expression figée sur son visage ; 

КЮУШЮrН’СЮТ ТХ КЯКТЭ pШrЭц sОЮХ НОs ЛТХХОs НО ЛШТs au sommet de la tour et hier il avait 

pХКЧЭц НОs pШЭОКЮб Н’КЧМrКРО pШЮr ПТбОr Х’цШХТОЧЧО ОЧ prцЯТsТШЧ НОs ЭОЦpшЭОs Н’СТЯОr. » 

b) « L’КЧЧцО НОrЧТчrО Хe fils aîné avait traîné son père au tribunal. » 

Voici le schéma que nous pouvons proposer pour les exemples (6), (7 a, b), (8) et (9 b) avec 

les verbes , , ,  (régissant un complément animé) : 

1) S (+ O) est allé à B.  

2) S (+ O) a été à B.  

3) Variante 1 : S (- O) est reparti de B. Variante 2 : S (+ O) est reparti de B.  

DО МО sМСцЦК ЧШЮs pШЮЯШЧs НцНЮТrО qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ ЮЧТqЮО, ЛТНТrОМЭТШЧЧОХ ОЭ 

accompagné : 1) ХО sЮУОЭ S s’ОsЭ НцpХКМц ЮЧО ПШТs УЮsqЮ’р ЮЧ МОrЭКТЧ pШint B. 2) S a déplacé O 

(un objet inanimé) ou a fait se déplacer O (un objet animé) УЮsqЮ’КЮ pШТЧЭ B.  AТЧsТ ХОs ЯОrЛОs 

de mouvement transitifs impliquent deux déplacements en un : celui du sujet et celui de 

Х’ШЛУОЭ. PШЮr ХО sЮУОЭ, ХО НцpХКМОЦОЧЭ se déroule en trois étapes: aller à B; être à B ; repartir 

de B. PШЮr Х’ШЛУОЭ, НОЮб МКs НО ПТРЮrО sШЧЭ pШssТЛХОs:  

¾ SТ ХО sЮУОЭ rОpКrЭ КЯОМ Х’ШЛУОЭ, ХО НцpХКМОЦОЧЭ НО Х’ШЛУОЭ ОsЭ ТНОЧЭТqЮО р МОХЮТ НЮ 

sЮУОЭ. IХ s’КРТЭ Н’ЮЧО ХШМКХТsКЭТШЧ rцЭrШspОМЭТЯО НО Х’ШЛУОЭ; 

¾ Si lО sЮУОЭ rОpКrЭ sКЧs Х’ШЛУОЭ,  ХО НцpХКМОЦОЧЭ НО Х’ШЛУОЭ sО ПКТЭ ОЧ НОЮб цЭКpОs : 

aller à B; être à B. IХ s’КРТЭ Н’ЮЧО ХШМКХТsКЭТШЧ ПТЧКХО НО Х’ШЛУОЭ.  

En termes de « localisation rétrospective de Х’ШЛУОЭ » pШЮrrКТОЧЭ être interprétés les énoncés 

qui impliqЮОЧЭ qЮО ХО sЮУОЭ rОpКrЭ НЮ pШТЧЭ B КЯОМ Х’ШЛУОЭ. TШЮЭОПШТs, НКЧs ХОs НОЮб МКs, ХО 

pШТЧЭ B ОsЭ ХК НОsЭТЧКЭТШЧ, ХО ЛЮЭ НЮ ЯШвКРО pШЮr Х’ШЛУОЭ. AТЧsТ, ХОs цЧШЧМцs КЯОМ ХОs ЯОrЛОs 

indéterminés transitifs peuvent aisément être remplacés par ceux avec  moyennant un 

complément comitatif :       ;      
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   ;        ;      

 ;       . En revanche, la commutation entre les verbes 

 НО Х’ОбОЦpХО (9К) ОЭ  Ч’ОsЭ РЮчrО pШssТЛХО : *       

… CОХК ЯТОЧЭ НЮ ПКТЭ qЮО ХО rцsЮХЭКЭ (être au point B) Ч’К pКs цЭц КЭЭОТЧЭ pШЮr Х’ОЧsОЦЛХО 

des objets.  Le sujet, quant à ХЮТ, Ч’ОППОМЭЮО pКs ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ ЮЧТqЮО, ТХ КММШЦpХТЭ ЮЧ 

mouvement répété de va-et-vient, ce qui apparente  à la sous-catégorie « mouvement 

aléatoire » des verbes du mouvement statique (ex. , )7.  

L’ШЛУОМЭТП НЮ НцpХКМОЦОЧЭ НЮ sЮУОЭ ОsЭ le déplacement d’un objet dans un lieu B spécifié par 

un complément de type . D’КТХХОЮrs, sКЧs МШЦpХцЦОЧЭ НО НТrОМЭТШЧ МОs цЧШЧМцs ЧО 

pourraient pas fonctionner :      8; ?   

 9 ;  *    10 ; *      . 

TОХ Ч’ОsЭ pКs ХО МКs НО . Même si la direction sous-tend le mouvement désigné par 

, elle reste souvent implicite : 

10.   ,    ,   , 

,     . Д  . ,  , 

Ж 

« On chargeait un grand vapeur qui descendait le fleuve, les passagers, dans le bruit 

des bottes et des voix, montaient à bord des sacs et des petits enfants. »  

Par ailleurs, les indéterminés , ,  employés au passé avec un complément 

de type  véhiculent la sémantique du résultat atteint11 car ils intègrent le sème de « être à 

B » par rapport р Х’ШЛУОЭ ТЧНТЯТНЮОХ ШЮ МШХХОМЭТП ОЭ pОЮЯОЧЭ шЭrО rОЦpХКМцs pКr ХОs цЧШЧМцs КЯОМ 

les verbes de mouvement préverbés PF , ,  du moment que le point B 

ОsЭ ХК НОsЭТЧКЭТШЧ ПТЧКХО НО Х’ШЛУОЭ :        =  

     . Selon R. Roudet [Roudet, 2016 : 157], les 

indéterminés au passé sont en concurrence avec les passés perfectifs correspondants.  Or, à la 

différence des verbes indéterminés du type  ou ,  ne tolère pas une 

commutation avec un verbe perfectif. Comparez : 

                                                 
7 Voir dans Michael K. Launer. « The semantic structure of verbs of motion in Russian », Russian Language 
Journal, Vol.41, N°140 (Fall 1987), p.78. 
8 Sens différent : = pШrЭКТЭ ОЧ ЭКЧЭ qЮ’Кccessoire, vêtement 
9 CОЭЭО pСrКsО Ч’ОsЭ pКs ТЦpШssТЛХО ЦКТs ХО ЯОrЛО  y véhicule une sémantique distributive : déplacements 
multiples dans des directions successives.  =  
10 Cf. Selon N. Bernitskaïa les verbes ,  possèdent une « sémantique directionnelle parfaitement 
définie » 
11 Voir dans F.Borras & R.F. Christian. Russian Syntax, OбПШrН, 1959, p.119 МТЭц Н’Кprчs [Hulanicki, 1966 : 
143]. 
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x        =      PF  

. 

« L’КЧ pКssц ЧШЮs sШЦЦОs КХХцs р MШsМШЮ. » 

Mais 

x       . ≠    PF    

. 

« HТОr У’КТ pШrЭц НОs ЛТХХОs НО ЛШТs КЮ sШЦЦОЭ НО ХК ЭШЮr. » 

Nous ne savons pas si la personne qui transportait les billes de bois en avait transporté la 

totalité ou une partie. Au moment de la parole, la répartition des objets entre les points A et B 

est indéterminée. Par conséquent, nous ne pouvons pas affirmer que le résultat ait été atteint 

pШЮr Х’ТЧЭцРrКХТЭц НОs ШЛУОЭs.  

IХ ЧО ЧШЮs sОЦЛХО pКs pОrЭТЧОЧЭ Н’КППТrЦОr qЮО ХОs verbes de mouvement indéterminés 

transitifs, tout comme les verbes de mouvement individuel caractérisé ( , , etc.), 

Ч’ОбprТЦОЧЭ pКs Х’ТНцО НО ЦШЮЯОЦОЧЭ. AЮ МШЧЭrКТrО, ТХs ТЧНТqЮОЧЭ ЮЧ ЭвpО НО ЦШЮЯОЦОЧЭ 

spécifique en insistant sur une manière de déplacement ( , ), un moyen de 

transport utilisé ( , ) ШЮ sЮr ХО ПКТЭ qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ ЦШЮЯОЦОЧЭ КММШЦpКРЧц 

(verbes de mouvement transitifs). Les verbes ,  restent de ce point de vue assez 

vagues, ils indiquent un déplacement en général ОЭ, НШЧМ, НКЧs ХОЮr МКs, Х’ТНцО Нu mouvement, 

est supplantée par celle de la localisation rétrospective. 

D’КЮЭrО pКrЭ, ЧШЮs pОЧsШЧs qЮО ХОs ТЧНцЭОrЦТЧцs ЭrКЧsТЭТПs КЮ pКssц, КММШЦpКРЧцs Н’ЮЧ 

complément de destination, ne focalisent pas sur la localisation rétrospective du sujet mais sur 

ХО ЛЮЭ НО sШЧ НцpХКМОЦОЧЭ. L’цЭКЭ НвЧКЦТqЮО НО Х’ШЛУОЭ-pКЭТОЧЭ Ч’ОsЭ rТОЧ Н’КЮЭrО qЮО ХО 

rцsЮХЭКЭ НО Х’ОбТsЭОЧМО НвЧКЦТqЮО НЮ sЮУОЭ qЮТ le déplace vers une destination. Selon notre 

analyse, les verbes de mouvement indéterminés transitifs expriment un déplacement du sujet 

НШЧЭ ХО ЛЮЭ ОsЭ ХО НцpХКМОЦОЧЭ Н’ЮЧ ШЛУОЭ : /  =   /  +  ;  = 

  /  + . D’КТХХОЮrs МО ЛЮЭ pОЮЭ шЭrО prцМТsц pКr Х’ajout du complément sous 

ПШrЦО НО Х’ТЧПТЧТЭТП ШЮ Н’ЮЧ sвЧЭКРЦО ЧШЦТЧКХ prцpШsТЭТШЧЧОХ.  CШЦpКrОг :  

11.     ? – ё  . 

« Pourquoi es-tu allé au sous-sol ? – J’КТ pШrЭц ЦШЧ ХТЧРО р ХКЯОr. » 

12.     ? –    . 

« Pourquoi êtes-vous allé à Х’СôpТЭКХ ? – J’КТ КЦОЧц ЦК ПТХХО МСОг Х’ШrЭСШpСШЧТsЭО. »  
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Le déplacement exprimé par les verbes de mouvement transitifs accompagnés de 

МШЦpХцЦОЧЭs Н’ШЛУОЭ ОЭ НО НТrОМЭТШЧ pОЮЭ шЭrО rОprцsОЧЭц МШЦЦО МОМТ : le sujet a effectué un 

déplacement unique pour transporter un obУet/ des obУets d’un poТnt A vers un poТnt B, atteТnt 

et dépassé au moment de la parole ; le dцplacement de l’obУet/ des obУets constТtue le but du 

dцplacement du suУet Уusqu’au poТnt B.  

 

3. Particularités sémantiques de а ка ь 

 

3.1. Nature des objets- compléments 

Revenons maintenant р Х’ОбОЦpХО (9К) ОЭ КЧКХвsШЧs les particularités sémantiques du verbe 
12 НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК ЧКЭЮrО НО Х’ШЛУОЭ-complément régi :  

      ;     

    ,        

   . [ . . .  ]  

« KОЦКХ’ цЭКТЭ МШЮМСц sЮr ХО НШs КЯОМ ЮЧО ОбprОssТШЧ ПТРцО sЮr sШЧ ЯТsКРО ; КЮУШЮrН’СЮТ 

il avait porté seul des billes de bois au sommet de la tour et hier il avait planté des 

pШЭОКЮб Н’КЧМrКРО pШЮr ПТбОr Х’цШХТОЧЧО ОЧ prцЯТsТШЧ НОs ЭОЦpшЭОs Н’СТЯОr. » 

 

NШЮs pШЮЯШЧs МШЧsЭКЭОr qЮО Х’ШЛУОЭ-patient déplacé par le sujet-agent du prédicat  est 

multiple13. UЧ НцpХКМОЦОЧЭ Н’ШЛУОЭs groupé pourrait alors être envisagé comme dans le cas du 

verbe  :      . Cependant les caractéristiques propres 

КЮ sЮУОЭ ОЭ р Х’ШЛУОЭ s’в ШppШsОЧЭ. EЧ ОППОЭ, ТХ ОsЭ ТЦpШssТЛХО р Х’СШЦЦО de déplacer plusieurs 

objets en une ПШТs НЮ ЦШЦОЧЭ qЮ’ТХs sШЧЭ lourds et encombrants : 

13. ―          ,    

, ― . Д . . .      ?Ж  

« AЮУШЮrН’СЮТ У’КТ pКssц ЮЧО НОЦТ-journée à transporter des seaux de terre au septième 

КЯКЧЭ qЮО Х’КsМОЧsОЮr ЧО sШТЭ rОЦТs ОЧ sОrЯТМО », dis-je.  

                                                 
12 NШЮs КХХШЧs rОЭОЧТr pШЮr ЧШЭrО КЧКХвsО Х’КММОpЭТШЧ prШЭШЭвpТqЮО НЮ МШЮpХО /  : déplacer en 
traînant ou porter (quelque chose de lourd). 
13 S’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ ШЛУОЭ ЮЧТqЮО, Х’КМЭТШЧ ОsЭ КХШrs pХЮrТНТrОМЭТШЧЧОХХО (   ,  
―      ( ,   ,    

     ). Д . . .   Ж) ou Х’ШЛУОЭ НцpХКМц 
Ч’КppКrЭТОЧЭ pКs р ХК ЦшЦО МХКssО ЭКбШЧШЦТqЮО : ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧ ШЛУОЭ КЧТЦц qЮТ sО НцpХКМО sОЮХ. 
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14. , ,  ?     ?  , 

? ―       ,    , 

  , .  , .  « »    

    ,    . Д  .  

Ж  

« Elle Х’КЯКТЭ donc ouverte, cette porte ? N’ОsЭ-elle pas toujours fermée ? Verrouillée, 

pour ainsi dire ? – C’ОsЭ qЮ’hier on y avait déposé des sacs de ciment ; ТХs КЯКТОЧЭ Х’КТr 

pОЭТЭs ЦКТs qЮ’ОsЭ-МО qЮ’elles étaient lourdes, ces saloperies de sacs. Une dizaine de 

sacs, peut-être. Ils ont rentré la camionnette dans la cour et déchargeaient directement 

derrière la porte, pour être plus près du sous-sol. » 

15. '        ―     

 ,  . Д  .   Ж 

ÈЧ’чrвЧ pШrЭКТЭ НО ХШЮrНs sКМs НО cuir pleins de viande de la berge au village en 

montant une pente raide. 

En même temps, nous constatons que Х’КМЭТШЧ НО  prototypique ne peut pas être 

exercée sur un objet singulier : 

????      /     

/   / я     .  

« ??? AЮУШЮrН’СЮТ ТХ К pШrЭц une bille de bois au sommet de la tour/ un sac de matériaux 

НО МШЧsЭrЮМЭТШЧ р Х’ОЧЭrОpôЭ/ une planche au chantier/ une caisse de munitions au poste 

de tir. » 

D’КТХХОЮrs, М’ОsЭ ХО sчЦО НО « lourdeur », spécifique à , qui fait la différence entre 

 et , ОЦpХШвцs НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО КМЭТШЧ МШЦpХОбО НЮ НцpХКМОЦОЧЭ Н’ЮЧ ШЛУОЭ 

multiple. Comparons deux exemples suivants :  

16.      ,      

  ,       -  

      — ,  

    . Д  .  Ж 

« Le chaufПОЮr s’КrrшЭК НОЯКЧЭ Х’КrМКНО НО sК ЦКТsШЧ, ЮЧО camionnette garée en travers 

Х’ОЦpшМСКТЭ Н’ОЧЭrОr НКЧs ХК МШЮr, deux caucasiens vêtus de salopettes portaient des 

boîtes dans le sous-sШХ Н’ЮЧО цpТМОrТО ЯШТsТЧО. EЧ КЭЭОЧНКЧЭ qЮО ХО pКssКРО sШТЭ НцРКРц, 

ils stationnèrent quelques minutes de plus. » 
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17.    ,       

   . Д  .  Ж 

« Nous portions des boîtes de carton contenant chacune quatre bocaux de trois litres de 

jus. » 

Si  ОsЭ ЧОЮЭrО НЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО Х’цЯКХЮКЭТШЧ НЮ pШТНs НО Х’ШЛУОЭ ЭrКЧspШrЭц,  est 

plutôt expressif car il représente sous forme concentrée un contenu émotif indiquant une 

difficulté pour le sujet de déplacer un objet dont le poids est évalué par le sujet comme 

dépassant une norme ; Н’КТХХОЮrs, nous pouvons définir  comme «    », 

avec quelques réserves. 

Ainsi, le caractère orienté de  est dû à sa sémantique : Х’КМЭТШЧ qЮ’ТХ НцsТРЧО ОsЭ 

exercée sur des objets ontologiquement lourds car, initialement, on les déplace en traînant, 

sans lever du sol14.  décrit ЮЧО sТЭЮКЭТШЧ prШЭШЭвpТqЮО НО Х’ТЧЭОrКМЭТШЧ ОЧЭrО ЮЧ СШЦЦО 

et un objet caractérisée par une sensation de «lourdeur» (Cf. Kustova, 2004 : 284). Le verbe 

focalise sur un « rapport de force » ОбТsЭКЧЭ ОЧЭrО ХО sЮУОЭ ОЭ Х’ШЛУОЭ. LО sЮУОЭ НШТЭ ЯКТЧМrО ХК 

ПШrМО Н’ТЧОrЭТО НО Х’ШЛУОЭ. DЮ pШТЧЭ НО ЯЮО НО ХК ХШРТqЮО МШЦЦЮЧО, ХО НцpХКМОЦОЧЭ НОs ШЛУОЭs 

lourds exige un effort important de la part du sujet et ne peut donc pas être sans but/direction : 

18.  ,        х  

  . Д  .  Ж 

« L’ТЧЭОrprчЭО, ЭrКЧsТ НО ПrШТН, ЦКЮНТssКТЭ Х’КЯШМКЭ qЮТ ЧО ЯОЧКТЭ pКs ОЭ, pКr НцsœЮЯrОЦОЧЭ, 

marchait dans des flaques prises de glace. »  

19. ???         . 

« ???PКr НцsœЮЯrОЦОЧЭ, ТХ pШrЭКТЭ НОs ЛТХХОs НО ЛШТs ХШЮrНОs НКЧs la cour. » 

LО ПКТЭ qЮО МО ЯОrЛО pШssчНО ХОs ЯКХОЧМОs НЮ pШТЧЭ НО НцpКrЭ ОЭ НЮ pШТЧЭ Н’КrrТЯцО (  

  (13),     (15)) КТЧsТ qЮ’ЮЧО ЯКХОЧМО НО ХК ЭrКУОМЭШТrО (   

 (15)) conforte notre affirmation. Cependant, es valences restent souvent implicites. 

Le sème ‘  ’ (avec peine) qualifiant les efforts du sujet, étroitement lié à la 

МКrКМЭцrТsЭТqЮО НО ‘ ’ (ХШЮrН) КЭЭrТЛЮцО р Х’ШЛУОЭ, ПКТЭ цРКХОЦОЧЭ pКrЭТО НО ХК sцЦКЧЭТqЮО 

de / . En effet, pour vКТЧМrО ХК rцsТsЭКЧМО pКssТЯО НО Х’ШЛУОЭ, ХО sЮУОЭ НШТЭ 

déployer un effort considérable : 

                                                 
14 Cf. Dictionnaire de Dal’ : Т , , щ   , ,    , 

, ' . 
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20.           . 

Т  , я        

  . [ . , . .   ] 

« Pendant toute la УШЮrЧцО SТХКЧЭТУ ArЧШХ’Нвč ЭrКЧspШrЭКТЭ НОs КППКТrОs НКЧs 

Х’КppКrЭОЦОЧЭ НО sШЧ ЧОЯОЮ. IХ ХОs ЭrКЧspШrЭКТЭ sОЮХ, pХТц sШЮs ХО pШТНs НОs цЭКРчrОs à la 

peinture écaillée et des tabourets à vis en acajou. » 

21.    ,  , я  ,     . 

       ,        

  . [ . .  .    

] 

« Les gars étaient partis aux cours et moi, en nage, continuais à porter des pierres sans 

Ц’КrrшЭОr. QЮКЧН УО ХОs ОЮs ЭШЮЭОs pШrЭцОs р НОsЭТЧКЭТШЧ, ХО sОrРОЧЭ rцКppКrЮЭ ОЭ 

Ц’ШrНШЧЧК НО ХОs ЭrКЧspШrЭОr КЮ pШТЧЭ НО НцpКrЭ. » 

Du point de vue pragmatique, il existe un certain équilibre entre le poids du sujet et celui de 

Х’ШЛУОЭ sТЧШЧ ХО sЮУОЭ sОrКТЭ pСвsТqЮОЦОЧЭ ТЧМКpКЛХО НО НцpХКМОr pХЮsТОЮrs ШЛУОЭs ЭrШp ХШЮrНs ОЧ 

un laps de temps court. D’КТХХОЮrs, ХК ЦКЧТчrО НЮ НцpХКМОЦОЧЭ НОs ШЛУОЭs varie selon le rapport 

« poids sujet/objet » : le sujet traîne des objets trop lourds et encombrants pour lui ou bien 

s’КНУШТЧЭ ХО МШЧМШЮrs Н’ЮЧО КЮЭrО pОrsШЧЧО pШЮr ХОs НцpХКМОr р НОЮб ; il transporte sur son dos, 

sur ses épaules ou dans ses mains des objets moins lourds :   

22.          ,   

   ,     ... 

[ . .  « ».  http://magazines.russ.ru/znamia/2014/9/11m.html] 

« Pendant six jours et six nuits crépusculaires elle transportait des blessés et des morts en 

les traînant sur leur capote vers l’КЦЛЮХКЧМО et en dispensant des soins à tout le monde 

sans distinction. » 

23.     ,   я     

   ,  . Д  . 

,   Ж 

« Nous creusions la terre pour les fondations, transportions des moellons concassés et 

des briques sur des civières en bois avec un fond de fer, gâchions le mortier. » 

24.   ,   ,   ,    
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. Д  .    /    

Ж 

« IХ s’ОsЭ sШЮЯОЧЮ qЮО МОЭ СШЦЦО qЮТ цЭКТЭ НОЯОЧЮ sОМrцЭКТrО НЮ CШЦТЭц CОЧЭrКХ, dans 

sa jeunesse était un portefaix dans une usine de coton qui portait sur son large dos des 

sacs de six pouds. » 

25.              

,   <…> Д . . .  Ж 

« Pendant le dernier combat, inondé de sueur, il portait sur ses épaules de lourdes 

caisses pleines Н’ШЛЮs НО ХК МКЯО р ХК ЛКЭЭОrТО. » 

Nous arrivons à la conclusion que, dans le cas du verbe , la sémantique du mouvement 

se trouve augmentée, voire éclipsée, pКr ХОs МКrКМЭцrТsЭТqЮОs НО Х’КМЭТШЧ ОЭ НО Х’ШЛУОЭ НцpХКМц : 

 ПШМКХТsО sЮr ХК ХШЮrНОЮr НОs ШЛУОЭs НцpХКМцs ОЭ sЮr Х’Оffort du sujet. 

3.2. Déplacements multiples en va-et-vient selon la même trajectoire 

De par sa sémantique  est itératif, il implique des déplacements multiples : soit des 

НцpХКМОЦОЧЭs pХЮrТНТrОМЭТШЧЧОХs Н’ЮЧ ШЛУОЭ ЮЧТqЮО sШТЭ НОs НцpХКМОЦОЧЭs ЮЧТНТrОМЭТШnnels 

répétés Н’ШЛУОЭs ЦЮХЭТpХОs15. Par exemple, le dictionnaire  de Ožegov, Švedova donne la 

définition suivante pour le verbe  :  -  ,   (  1, 2, 3, 4, 5  7 

.,   ,     ,    ё   

   ) 16. IХ ОЧ НцМШЮХО qЮО ХО sчЦО ‘ЦШЮЯОЦОЧЭ rцpцЭц’ ПКТЭ pКrЭТО НЮ 

sОЧs ХОбТМКХ НЮ ЯОrЛО. IХ ЧО s’КРТЭ НШЧМ pКs Н’ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ ЮЧТqЮО НЮ sЮУОЭ. SТ Х’ШЛУОМЭТП НЮ 

sЮУОЭ rОsЭО ХО ЦшЦО (НцpХКМОЦОЧЭ Н’ШЛУОЭs), ХО МКrКМЭчrО НЮ НцpХКМОЦОЧЭ НЮ sЮУОЭ МСКЧРО. IХ 

représente un mouvement répété et alternatif. La raison en est ХК ЧКЭЮrО НО Х’ШЛУОЭ-

complément : ХОs ЛТХХОs НО ЛШТs НО Х’ОбОЦpХО (9К) sШЧЭ К) lourdes ; b) plusieurs, et, par 

conséquent, ne peuvent pas être transportées de A à B en une fois.  

I.P. Foote dans (Foote, 1967 : 26) définit cet emploi des verbes indéterminés comme une 

action complexe (complex action) qui signifie que plusieurs trajets sont nécessaires pour 

КММШЦpХТr ЮЧО ЭсМСО НО pШrЭОr, НО МШЧНЮТrО, ОЭМ. IХ prцМТsО qЮО МО ЭвpО Н’ОЦpХШТ ЧО pОЮЭ шЭrО 

envisagé avec les verbes de mouvement individuel (verbs of individual motion) du type 

, , , . 

                                                 
15 Aussi bien des déplacements espacés dans le temps ou pluridirectionnels que des déplacements complexes 
ОППОМЭЮцs ОЧ pХЮs Н’ЮЧ КХХОr-retour 
16  – même chose que  (dans les acceptions 1, 2, 3, 4, 5 et 7 mais indique une action qui ne se 
déroule pas à un moment donné, en une fois et dans une seule direction). Nous allons retenir pour notre analyse 
deux acceptions typiques de  : déplacer en traînant ou porter (qqch de lourd) ; convaincre ou 
contraindre qqn à se déplacer.  
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LОs ЭrШТs ТЧНцЭОrЦТЧцs ЭвpТqЮОs, НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ unique, se réfèrent à un 

‘ШЛУОЭ ТЧНТЯТНЮОХ ШЮ МШХХОМЭТП’ pouvant être transporté dans sa totalité en une fois avec une 

implication du résultat atteint, alors que  rОЧЭrО НКЧs ХО МКНrО Н’ЮЧО КМЭТШЧ МШЦpХОбО ОЭ 

implique de multiples НцpХКМОЦОЧЭs Н’‘ШЛУОЭs ТЧНТЯТНЮОХs’ du type aller-retour, sans 

implication de résultat atteint.  

 

3.3. Dцplacements d’obУets р courte dТstance 

Du point de vue pragmatique, le déplacement de plusieurs objets lourds exige un effort 

considérable de la part du sujet qui ne peut être que de courte durée. Cela explique le fait que 

les points A et B sont relativОЦОЧЭ rКpprШМСцs НКЧs Х’ОspКМО. DКЧs ХО МКs МШЧЭrКТrО, ТХ s’КРТrКТЭ 

НОs НцpХКМОЦОЧЭs ТЭцrКЭТПs pХЮrТНТrОМЭТШЧЧОХs Н’ЮЧ/НОs ШЛУОЭ(s) ОspКМцs НКЧs ХО ЭОЦps : 

26. <…>   ё    ,    

  ,     ,  

,   ―  .     

 ,    ,      

   . Д  .   

Ж 

« Humphrey Davy maintenait rigoureusement une distance sociale sans permettre à 

Michael de transgresser la limite de son statut de laborantin, de secrétaire privé, et, 

parfois, de simple valet. Faraday portait des coffres et des valises sans se plaindre, 

nettoyait les vêtements de ses bienfaiteurs, courait lОs ЛШЮЭТqЮОs ОЭ ПКТsКТЭ Н’КЮЭrОs 

commissions diverses et variées. » 

Parfois les deux valeurs sont combinées : la valeur du mouvement complexe de va-et-vient se 

superpose à celle du mouvement itératif : 

27.         ―        

 ,    ,   . [ . .  

] 

« Pendant un mois У’КТ porté des sacs dans cet entrepôt : il fallait les transporter en 

montant par une planche bancale et raide, par une trappe, au premier étage. » 

L’ТЧНТМКЭТШЧ НО ХК НЮrцО,   (pОЧНКЧЭ ОЧЯТrШЧ ЮЧ ЦШТs), pОrЦОЭ Н’КЭЭrТЛЮОr КЮ ЯОrЛО 

 la valeur itérative (    ), КХШrs qЮО ХО МШЦpХцЦОЧЭ Н’ШЛУОЭ pХЮrТОХ,  

(des sacs), ainsi que le contexte qui précise le lieu,  (entrepôt), lié à un certain type 
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Н’КМЭТЯТЭц, ХОs pШТЧЭs НО НцpКrЭ ОЭ Н’КrrТЯцО КТЧsТ qЮО ХК ЭrКУОМЭШТrО pОrЦОЭЭОЧЭ НО Х’КssШМТОr р ЮЧ 

déplacement complexe constitué de plusieurs aller et retour.  

Le rôle du contexte est donc important pour distinguer entre ces deux cas de figure. Voici 

quelques exemples où  possède une valeur de mouvement complexe effectué entre 

deux points rapprochés de Х’ОspКМО :  

28.    .   ,      

,            

  ,        , 

  . Д  .    Ж     (des 

chars aux étals) 

« VКХОrТУ КrrТЯК КЮ ЦКrМСц. DОs МСКrs ОЭ НОs МСКrТШЭs, НОs МСОЯКЮб ОЭ НОs ЛœЮПs КЯКТОЧЭ 

inondé une petite place ; de petits hommes coiffés de chapeaux de fourrure chauds et 

portant une moustache tombante transportaient des paniers et des caisses, alors que des 

paysannes élevaient sur les étals des pyramides de tomates, de raisins et de poires. »  

29.   , ,  ,     ,  

         . Д . . . 

 Ж  c    ( de l’embarcadère au bateau) 

« JО НОsМОЧНТs sЮr Х’ОЦЛКrМКНчrО ОЭ rОРКrНКТs des turcs aux bandeaux rouges autour de 

la tête monter sЮr ХО ЛКЭОКЮ НОs МКТssОs НО ЭКЛКМ ОЭ НОs ЛКrrТqЮОs Н’СЮТХО Н’ШХТЯО. » 

30. ,        ,   

   , . <…>  ,  

 ,    ,  ,   . 

  :      ,   ― 

! ―  , ! Д  .  Ж  

  ,   (de la maison aux chariots) 

« Il ne semblait intimidé ni par cette foule énorme de badauds, ni par le départ public 

НО sК ПОЦЦО КЯОМ ЮЧ КЮЭrО, pХЮs УОЮЧО qЮО ХЮТ. <…> QЮОХqЮОs sШХНКЭs НО Х’КrЦцО 

rouge, aux visages luisants après un repas chaud, étaient occupés à porter des meubles 

et toute la pacotille en les chargeant sur des chariots. La foule éberluée jasait : 

pourquoi Kobozev le jeune est-il sorti sur le balcon, et, qui plus est, regardez ! il 

sourit, le barbu ! » 

31.           ,    

   ,     ,   



15 
 

,  .    ,      . 

Д . . . Ж     (du char à la grange) 

« Hier à Skorynino je me suis ЦТs р Х’КЛrТ, КssТs sur des meules à côté de la grange, 

pОЧНКЧЭ qЮ’ТХ pХОЮЯКТЭ ; à ce moment un jeune gringalet, le maître de céans, est arrivé 

avec un char НО ЦОЮХОs КММШЦpКРЧц Н’ЮЧО pКвsКЧЧО УОЮЧО, КrНОЧЭО ОЭ ШЮЯОrЭО МШЦЦО 

ХО sШХОТХ. JО Х’КНЦТrКТs pШrЭОr НОs ЦОЮХОs р ХК РrКЧРО. » 

NШЮs pШЮЯШЧs МШЧsЭКЭОr qЮО НКЧs МОs ОбОЦpХОs ТХ s’КРТЭ ОssОЧЭТОХХОЦОЧЭ НО Х’КМЭТЯТЭц НО 

chargement/ déchargement des biens transportés par un moyen de locomotion et de leur 

ОЧЭrОpШsКРО НКЧs ЮЧ ХТОЮ sТЭЮц р prШбТЦТЭц НЮ pШТЧЭ Н’КrrТЯцО.  

 

3.4. Mouvement orienté 

Compte tenu de la spécificité des objets associés à  et au vu de sa sémantique, il est 

difficile de concevoir le mouvement exprimé par ce verbe comme non dirigé ou indéterminé 

(    )17. Par exemple, dans [Fontaine, 1983 : 

104, 105] un des emplois des indéterminés est défini comme « une globalisation de plusieurs 

actions singulières ». Parmi les exemples cités par J. Fontaine nous trouvons notamment :  

32.        , ё  ,   

    ,     

 . ( . .     ). 

« L’КТr rцsШЧЧКТЭ НОs gémissements et du brouhaha des mouettes effarouchées, des 

nuées НО ЛцЛцs sКrМОХХОs ЧШТrs, qЮТ Ч’КЯКТОЧt pas eu le temps de se reposer après un 

voyage éprouvant, passaient au-dessus de la tête des gens affolés. » 

33.       ,      

,         . 

( . .   ). 

« UЧО pКrЭТО НОs ЛЮХХОs НОsМОЧНКТЭ sЮr ХО pХКЧМСОr КЯКЧЭ Н’цМХКЭОr ЦКТs ХК pХЮpКrЭ 

jouaient avec le soleil, ЯШХКЧЭ р ЭrКЯОrs ХК pТчМО ОЭ s’КРРХШЦцrКЧЭ en constellations 

bariolées. » 

34.   х    ,   , 

   , ,      . 

( . .     ). 

                                                 
17 DЮ ЦШЦОЧЭ qЮ’ТХ s’КРТЭ Н’ЮЧО КМЭТШЧ МШЧЭrôХцО 
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« MКФsТЦ GОrКsТЦШЯТč ЦКrМСО НОЯКЧЭ sК ЦКТsШЧ, sКrМХО des herbes et bouche des 

trous avec ОЧ ОбpХТqЮКЧЭ qЮ’ТХ КЯКТЭ rцЮssТ р ОЧ МШЦЛХОr pКs ЦКХ КТЧsТ. » 

35.        imperialis    

  Д…Ж   ,        imperialis 

    ,   ,      

 . ( . .  ). 

« En septembre il sortit dans le jardin pour couper des imperialis jaunes qu’ТХ voulait 

offrir au colonel à la retraite Dudarev Д…Ж ОЭ ТХ pОЧsК ЛrЮsqЮОЦОЧЭ qЮО Х’КЧЧцО 

suivante ТХ Ч’в КЮrКТЭ pХЮs ici ni imperialis ni lui-même mais, à la place, il y aurait une 

fosse éclaboussée de mortier et des femmes portant des civières chargées de briques. » 

Il est évident que les déplacements , , , représentés dans les exemples 

(32), (33), (34), pКr ХО МКrКМЭчrО КХцКЭШТrО, ЧШЧ НТrТРц НЮ ЦШЮЯОЦОЧЭ qЮ’ТХs ОбprТЦОЧЭ, ЧО 

peuvent pas être assimilés à celui du verbe  dans (35).  

TШЮЭ Н’КЛШrН, КЧКХвsШЧs ХОs ЦКrqЮОs ХОбТМКХОs. Dans (32), (33), (34) Х’КМЭТШЧ ОsЭ ХШМКХТsцО pКr 

Х’КУШЮЭ НОs МШЦpХцЦОЧЭs МТrМШЧsЭКЧМТОХs  ,  ,    qui 

délimitent le périmètre des déplacements sans leur imposer une trajectoire ou un itinéraire. Ce 

Ч’ОsЭ pКs ХО МКs НО Х’ОбОЦpХО (35) Шù ТХ sОrКТЭ ТЦpОЧsКЛХО Н’КУШЮЭОr ЮЧ МШЦpХцЦОЧЭ НО МО ЭвpО : 

*       , car dans le cas de  le 

ЦШЮЯОЦОЧЭ Ч’ОsЭ pКs КХцКЭШТrО ЦКТs sЮЛШrНШЧЧц р ЮЧ ТЭТЧцrКТrО prцМТs ОЧЭrО НОЮб pШТЧЭs 

ЧШЦЦцs НО Х’ОspКМО. NШЮs ЧО pШЮЯШЧs sТЭЮОr Х’КМЭТШЧ НО  НКЧs Х’ОspКМО qЮО НО 

manière très générale :      .  

D’КЮЭrО pКrЭ, ХОs ЦШЮЯОЦОЧЭs НцsТРЧцs pКr ХОs ЯОrЛОs НОs ОбОЦpХОs (32), (33), (34) ne sont 

pКs НТrТРцs НКЧs Х’ОspКМО. NШЮs ЧО pШЮЯШЧs ХОЮr КНУШТЧНrО КЮМЮЧ МШЦpХцЦОЧЭ НО ХТОЮ-

destination : *          ; 

*     ,     … ; *  

      … EЧ rОЯКЧМСО, pШЮr ХО ЯОrЛО  ce type 

de complément est toujours sous-ОЧЭОЧНЮ, ЦшЦО s’ТХ Ч’ОsЭ pКs explicité :   

   / . Ainsi le mouvement exprimé par  est a priori 

dirigé. 

A ЧШЭrО КЯТs, Х’КМЭТШЧ НцsТРЧцО pКr  ОsЭ Н’ЮЧО ЧКЭЮrО НТППцrОЧЭО, ОХХО ЧО pОЮЭ pКs шЭrО 

réduite à une globalisation de plusieurs actions singulières mais représente une globalité 

Н’КМЭТШЧs orientées et complexes sous forme de mouvements aller et retour entre deux points 

ЧШЦЦцs НО Х’ОspКМО : 
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36.        ―   -

,         ,  

   . , , , я , 

я       . Д  .   

Ж 

« Un jour maman avait apporté de la déchetterie un tas de livres – une vieille dame 

professeur, sans parents, était décédée, sa chambre confisquée et mise à la disposition 

de nouveaux locataires, et sa bibliothèque jetée à la poubelle. Ils firent deux, trois, 

quatre, cinq, dix aller et retour pour récupérer des livres. »  

Par conséquent, nous proposons pour le verbe  la définition suivante : l’action 

désignée par  représente un mouvement orienté alternatif du sujet entre deux 

points A et B relativement rapprochés dans l’espace dont le but est le déplacement de 

plus d’un objet lourd18 de A à B.   

 

3.5. Localisation ou mouvement ? 

L’КМЭТШЧ МШЦpХОбО НцsТРЧцО pКr  représente une série de mouvements de type va-et-

ЯТОЧЭ ОППОМЭЮцs pКr ХО sЮУОЭ. LОs НцpХКМОЦОЧЭs НЮ sЮУОЭ sШЧЭ sЮЛШrНШЧЧцs КЮ НцpХКМОЦОЧЭ Н’ЮЧ 

ЧШЦЛrО Н’ШЛУОЭs ОЧЭrО ЮЧ pШТЧЭ sШЮrМО ОЭ ЮЧ pШТЧЭ НО НОsЭТЧКЭТШЧ. IХs s’ОППОМЭЮОЧЭ 

alternativement dans deux directions et peuvent être  représentés schématiquement comme 

ceci : 

Point A (-O1, -O2,-O3…- On )  S (+O1)    Point B S (-O1) (+ O1, +O2,+O3…+ On) 

 

AТЧsТ ХОs НцpХКМОЦОЧЭs НЮ sЮУОЭ ОЭ НО Х’ШЛУОЭ sШЧЭ НТssШМТцs : le sujet est engagé dans une série 

de mouvements aller-retour alors que (МСКqЮО) ШЛУОЭ Ч’ОsЭ НцpХКМц qЮО НКЧs ЮЧО НТrОМЭТШЧ. Il 

en découle que pour le sujet le déplacement effectif global est nЮХ МКr, КЮ ПТЧКХО, ТХ Ч’в К pКs ОЮ 

НО МСКЧРОЦОЧЭ НО pШsТЭТШЧ. NШЮs ЧО pШЮЯШЧs pКs pХЮs pКrХОr Н’ЮЧО ХШМКХТsКЭТШЧ rцЭrШspОМЭТЯО 

НЮ sЮУОЭ МКr ХО pШТЧЭ B Ч’К pКs цЭц pШЮr ХО sЮУОЭ ХО ЭОrЦО НЮ ЯШвКРО. IХ ЧО s’КРТЭ pКs ЧШЧ pХЮs НО 

la localisation rétrospective des objets car le point B est leur localisation finale.  

ОЦpХШвц КЮ pКssц МШЦЦО КЮ prцsОЧЭ Ч’ТЧНТqЮО rТОЧ Н’КЮЭrО qЮ’ЮЧ processus de déplacement 

                                                 
18 Il peut également désigner НОs НцpХКМОЦОЧЭs ЦЮХЭТpХОs Н’ЮЧ ШЛУОЭ ЮЧТqЮО ЦКТs ТХ s’КРТrК КХШrs НОs 
déplacements répétés espacés dans le temps : , , «  » ―  

  ,      . [     ] 
D’КТХХОЮrs, МОs ОЦpХШТs sШЧЭ ЦТЧОЮrs, ХОЮr ЧШЦЛrО НКЧs NKRJК ОsЭ ТЧПТЦО. 
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Н’ЮЧ ШЛУОЭ ЦЮХЭТpХО ОЧЭrО НОЮб pШТЧЭs ЧШЦЦцs НО Х’ОspКМО. Il est intéressant de remarquer que 

le type de ЦШЮЯОЦОЧЭ Ч’ОsЭ pКs ХО ЦшЦО НКЧs ХОs НОЮб sОЧs : р Х’КХХОr, ТХ МШrrОspШЧН КЮ 

mouvement accompagné équivalent du verbe déterminé , КХШrs qЮ’КЮ rОЭШЮr ТХ 

correspond plutôt au verbe de mouvement individuel . NШЮs МШЧsЭКЭШЧs qЮ’р Х’КХХОr ХО 

sujet esЭ КММШЦpКРЧц Н’ЮЧ ШЛУОЭ, КХШrs qЮ’КЮ rОЭШЮr ТХ sО НцpХКМО ХОs ‘ЦКТЧs ЯТНОs’.  

 

3.6. Valeur d’occupatТon (rцtrospectТve) 

L’КМЭТШЧ rОprцsОЧЭцО pКr ХО sвЧЭКРЦО ЯОrЛКХ ‘  КЮ pКssц + МШЦpХцЦОЧЭ’ НцsТРЧО ЮЧО 

occupation du sujet. On peut envisager, en effet, le dialogue suivant entre deux amis qui se 

rОЧМШЧЭrОЧЭ ПШrЭЮТЭОЦОЧЭ р ХК sШrЭТО Н’ЮЧ ТЦЦОЮЛХО : 

37.    ? 

-  ,  :  19. 

Nous constatons ici que ni le point de départ ni le point de destination ne sont explicitement 

indiqués, donc, la localisation des objets désignés par le substantif collectif  ne fait pas 

Х’ШЛУОЭ НО ХК МШЦЦЮЧТМКЭТШЧ. EЧ rОЯКЧМСО, ХО sвЧЭКРЦО ЯОrЛКХ ЦОЭ ОЧ ЯКХОЮr Х’КМЭТШЧ ОЧ ЭКЧЭ 

qЮ’ШММЮpКЭТШЧ НЮ sЮУОЭ. NШЭrО pШТЧЭ НО ЯЮО МШЧМШrНО КЯОМ МОХЮТ НО J.VОвrОЧМ qЮТ ОЧ КЧКХвsКЧЭ 

Х’ШppШsТЭТШЧ /  définit  comme un  verbe de fonction, « la fonction remplie 

par la personne », « quelque chose à quoi ХО sЮУОЭ s’ШММЮpО » qЮ’ОХХО sШТЭ ШЮ ЧШЧ КММШЦpКРЧцО 

du mouvement (Veyrenc, 1980 : 188, 190). 

 peut aussi bien désigner une activité récurrente, qui se reproduit par intervalles 

pendant une certaine période, qЮ’ЮЧО ШММЮpКЭТШЧ ОЧЯТsКРцО МШЦЦО ЮЧ prШМОssus en cours. Si 

les déplacements itératifs désignés par le verbe  sШЧЭ ОspКМцs НКЧs ХО ЭОЦps, Х’КМЭТШЧ 

désignée par le syntagme «  + МШЦpХцЦОЧЭ Н’ШЛУОЭ » est assimilée à une activité 

rцЭrШspОМЭТЯО НЮ sЮУОЭ. IХ s’КРТЭ НО ХК rцКХТsКЭТШЧ НО ХК valeur itérative illimitée 

( -  ) propre aux verbes IPF au passé : 

38.    ,    ,    

, ё      -   ,  

,    ,      . 

[  .  ] 

                                                 
19 Exemple construit 
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« IХ Ч’КТЦКТЭ pКs Х’КЮЛОrРО ОЭ, ЭШЮЭ РКЦТЧ, сРц НО qЮКЭШrгО ШЮ de quinze ans, il partit 

construire les chemins de fer de Libava-Romensk ; il portait des traverses, il aimait ce 

travail car il était doué Н’ЮЧО ПШrМО pСвsТqЮО ОбЭrКШrНТЧКТrО. » 

39.          ,   

,      . Д  . 

Ж 

« IХ Ц’цЭКТЭ КrrТЯц НО ЯТЯrО pОЧНКЧЭ qЮТЧгО УШЮrs р Х’КrrТчrО-cour du marché de Širaz où 

У’цЭКТs pШrЭОПКТб ОЭ pШrЭКТs НОs МКТssОs НО ПrЮТЭs ОЭ НО ХцРЮЦОs. » 

D’КЮЭrО pКrЭ, sТ ХО pШТЧЭ НО ЯЮО НО Х’ШЛsОrЯКЭОЮr ОЭ Х’КМЭТЯТЭц НЮ sЮУОЭ sШЧЭ МШЧМШЦТЭКЧЭs, 

Х’КМЭТШЧ désignée par  est envisagée dans son déroulement (cf. -
20  -   ):  

40.           

 , , .   ,  , 

    , ,  . Д . . 

.  .Ж 

« Tout le long de la Dvina, près des quais et des embarcadères des bateaux de Vologda 

ОЭ НО БШХЦШРШrв sО ЛКХКЧхКТОЧЭ sЮr Х’ОКЮ. Des portefaix portaient des sacs, roulaient 

des tonneaux, des marchands se promenaient en surveillant leur marchandise, 

négociaient le lieu du dépôt. »  

41.          ,   

. Д  . ,  Ж 

« DКr’УК, toute joyeuse, transportait des sacs et de petits sacs, des paquets et de petits 

pКqЮОЭs НО Х’КЧЭТМСКЦЛrО р Х’ТsЛК. » 

42.   ,        .  

 .   .    ,   

   .       

,       . Д . . .   

Ж 

« Quelques jours plus tard, le soir, il faisait ses comptes dans la boutique. C’цЭКТЭ ЮЧ 

samedi soir. La boutique était déjà fermée. Mais un nouveau convoi était arrivé et des 

МrШМСОЭОЮrs НцМСКrРОКТОЧЭ НОs sКМs НОs МСКrТШЭs. PКr ХК pШrЭО qЮ’ШЧ ШЮЯrКТЭ lui 

                                                 
20 Voir [Rassudova, 1982 : 10] 
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parvenaient des bouffées de vapeur glacée, le crissement des bottes et le son des 

cloches. » 

Cela nous amène au constat que le comportement de  au passé peut être assimilé à 

МОХЮТ НО Ч’ТЦpШrЭО qЮОХ ЯОrЛО IPF. EЧ ОППОЭ, ХОs IPF qЮТ ОЧЯТsКРОЧЭ ЮЧО КМЭТШЧ ОЧ ЭКЧЭ qЮО 

prШМОssЮs, sОrЯОЧЭ р ПШМКХТsОr Х’КЭЭОЧЭТШЧ sЮr Х’КМЭТШЧ ОЧ ЭКЧЭ qЮ’ШММЮpКЭТШЧ НЮ sЮУОЭ (МП. 

«   » (Rassudova, 1983: 26)) et peuvent fournir une réponse à la 

question :  ? (ex.37), КТЧsТ qЮ’КЯШТr ЮЧО ПШЧМЭТШЧ ОбpХТМКЭТЯО : 

43. -  ! ,    ё ,   ! 
  ! Д . .   Ж 

https://www.proza.ru/2013/01/04/613 
« J’КТ КЭЭrКpц ЮЧО СОrЧТО ! CОХК НШТЭ шЭrО р МКЮsО НОs ЛТХХОs НО ЛШТs qЮО У’КТ pШrЭцОs 

hier ! JО ЦО ПКТs ШpцrОr КЮУШЮrН’СЮТ ! » 

IХ ОsЭ pШssТЛХО Н’КssШМТОr р  des compléments de durée21 :  

44. 9   ―  ; 10  ― .    -  

   , .     

  ― .     <  >  , 

   ;    . Д . . 

. .Ж (cf. *        ). 

« Wagon 9 – Х’UЧТШЧ НОs цМrТЯКТЧs ; wagon 10 – le Commissariat populaire des voies 

de la communication. Nous laissons passer des convois militaires avec des soldats et 

des camions. Combien de temps allons-nous encore être immobilisés КТЧsТ, УО Х’ТРЧШrО. 

NШЮs КЯШЧs pКssц ХК ЦКЭТЧцО р pШrЭОr НОs sОКЮб Н’ОКЮ qЮ’ШЧ НцЯОrsКТЭ pКr ХО ЭШТЭ ; de la 

sШrЭО, ШЧ s’ОsЭ lavé. » (Cf.* Hier, У’КТ pКssц ЦК ЦКЭТЧцО р КЦОЧОr ХОs ОЧПКЧЭs р Х’цМШХО). 

CОХК МШЧПТrЦО ХО МКrКМЭчrО ТЦpОrПОМЭТП НО Х’КМЭТШЧ НцsТРЧцО pКr . Selon F. Borras et 

R.F. Christian22, les verbes de mouvement indiquant un bref séjour dans un endroit suivi du 

retour font partie des cas particuliers des verbes IPF exprimant une action achevée ayant la 

valeur du pКrПКТЭ. Aprчs ЧШЭrО КЧКХвsО, ЧШЮs pШЮЯШЧs МШЧМХЮrО qЮО Х’ТЧНцЭОrЦТЧц  fait 

exception. Toutefois, il peut avoir la valeur cumulative (  ) moyennant 

Х’КУШЮЭ НОs МШЦpХцЦОЧЭs МТrМШЧsЭКЧМТОХs НЮ ЭвpО « x »: 

                                                 
21 Cf. verbe IPF qui désigne une action dans sa durée 
22 CТЭцs Н’Кprчs LОШ HЮХКЧТМФТ, 1966 :142-143. 
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45.    , . .     :  

  Gloucest[er] St[reet]  board[ing] house 4 . [ . . . 

 ] 

« LК pСШЭШ ОsЭ ЯrКТЦОЧЭ rКЭцО МКr У’цЭКТs ТЧqЮТОЭ ОЭ цrОТЧЭц : У’КЯКТs pШrЭц ХО pКЧТОr НО 

Gloucest[er] St[reet] à board[ing] house quatre fois. » 

Ou la valeur factuelle générale : 

46.       ,      

. Д  .  Ж 

« Il avait vu plusieurs correspondants dans sa vie mais ils ne tiraient jamais des 

filets. » 

La réalisation de la valeur du processus avec ses caractéristiques inhérentes (durée, conditions 

de la réalisation, etc.) ainsi que le fait que la valence de la direction reste souvent implicite 

МШЧЭrТЛЮОЧЭ р ХК ЦТsО ОЧ ЯКХОЮr НО Х’КМЭТШЧ ОХХО-même désignée par le syntagme verbal 

«  + COD » ОЭ р sШЧ ТЧЭОrprцЭКЭТШЧ ОЧ ЭОrЦОs Н’ШММЮpКЭТШЧ НЮ sЮУОЭ НШЧЭ ХК НвЧКЦТqЮО 

ressort si les valences ,  se trouvent exprimées. 

Conclusion 

PКrЭТОs НЮ qЮОsЭТШЧЧОЦОЧЭ sЮr Х’ТЦpШssТЛТХТЭц pШЮr ХО ЯОrЛО  de représenter au passé un 

déplacement unique (réalisé en une fois), nous avons relevé quelques particularités 

sémantiques de ce verbe de mouvement non typique dont la nature sémantique est plus riche 

que celle des verbes du type  ou .   

Voici quelques conclusions qui peuvent être dégagées de cette brève analyse : 

Le verbe  fait partie des verbes de mouvement indéterminés non typiques dont la 

sémantique directionnelle est souvent masquée sans que son caractère orienté soit démenti. Il 

représente un type de mouvement particulier : un va-et-vient du sujet entre deux points 

ЧШЦЦцs НО Х’ОspКМО. LО ЦШЮЯОЦОЧЭ НЮ sЮУОЭ ОsЭ ШrТОЧЭц ОЭ sЮЛШrНШЧЧц КЮ ЛЮЭ НО ЭrКЧspШrЭОr 

des objets en un laps de temps limité, ainsi la sémantique de la localisation rétrospective du 

sujet/objet devient caduque et la sémantique du mouvement du sujet recouvre sa légitimité.  

LО ЛЮЭ НЮ ЦШЮЯОЦОЧЭ ОsЭ ЮЧ НцpХКМОЦОЧЭ НО pХЮs Н’ЮЧ ШЛУОЭ НШЧЭ ХК prТЧМТpКХО МКrКМЭцrТsЭТqЮО 

ОsЭ sК ‘ХШЮrНОЮr’. AТЧsТ Х’ТЦpШssТЛТХТЭц Н’КММШЦpХТr ЮЧО ЭсМСО НО pШrЭОr ОЧ ЮЧО ПШТs s’ОбpХТque 

par des raisons extralinguistiques et relève du domaine pragmatique.  Le verbe  

représente une variante expressive du verbe  car il insiste davantage sur le caractère 

pцЧТЛХО НО Х’КМЭТШЧ р МШЦpКrОr КЯОМ  ЧОЮЭrО НО МО pШТЧЭ НО ЯЮО. L’action de  
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implique un effort important déployé par le sujet afin de déplacer des objets lourds. La 

deuxième caractéristique principale de  est celle du mouvement complexe saisi dans 

sК РХШЛКХТЭц МО qЮТ pОrЦОЭ НО Х’КssТЦТХОr р ЮЧО ШММЮpКЭТШЧ du sujet.  

IХ sОrКТЭ ТЧЭцrОssКЧЭ Н’КЧКХвsОr ХО МШЮpХО /  du point de vue du caractère 

déterminé/indéterminé du mouvement car, au premier abord, ces deux verbes se distinguent 

pКr ХО ЭвpО НО Х’ШЛУОЭ НцpХКМц (ЮЧТqЮО/ЦЮХЭТpХО) ОЭ ХО pШТЧЭ НО ЯЮО du mouvement (mouvement 

ХТЧцКТrО Н’ЮЧ ШЛУОЭ ЯОrs ЮЧО НОsЭТЧКЭТШЧ, pОrхЮ НКЧs sШЧ ТЧsЭКЧЭКЧцТЭц pour / 

mouvement complexe de plusieurs objets vers une destination, perçu dans sa globalité pour 

) plus que par le caractère orienté/non orienté du mouvement : 

     /EХХО pШrЭКТЭ ЮЧ sОКЮ Н’ОКЮ       

    / EХХО pШrЭКТЭ НОs sОКЮб Н’ОКЮ          

Toutefois, en comparant     parfaitement orienté aux énoncés : 

     (la chatte traînait ses chatons par la peau du cou);  

    (le mari traînait sa femme par les cheveux);     

  (il traînait partout son parapluie), ЧШЮs МШЧsЭКЭШЧs qЮО Х’ШrТОЧЭКЭТШЧ НЮ 

mouvement est, entre autres, facteur du complément associé à , qui modifie ou 

rццЯКХЮО ХК sцЦКЧЭТqЮО ЯОrЛКХО. DЮ ЦШЦОЧЭ qЮО ХО sчЦО Н’ЮЧО КМЭТШЧ ОбОrМцО sЮr ЮЧ ШЛУОЭ 

ХШЮrН НТspКrКьЭ, Х’ШrТОЧЭКЭТШЧ НЮ ЦШЮЯОЦОЧЭ se trouve remise en question. 
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